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Rechtzeitig zur Leipziger Buchmesse 2024, dem 
deutschen Hotspot der Manga- und K-Pop-Szene, 
 erscheinen unsere beiden ersten Reise-"Verführer" 
für Korea- und Japan-Fans. 
In dieser Vorschau präsentieren wir Ihnen diese reich 
illustrierten Bände.

15,- €

Spaß an Sprachen!

Willkommen in ...



Werfen Sie regelmäßig einen Blick auf unsere Homepage: 
www.AssimilWelt.com!
Neben ausführlichen Erklärungen zur ASSiMiL-Methode und zu den Lernmedien fin-
den Sie dort stets aktuelle Informationen zu unserem Produktangebot. 

Eine LOOK in the BOOK-Funktion  ermöglicht es Ihnen, Bei spiel lektionen aus den 
 ASSiMiL-Lehrbüchern anzusehen; auch MP3-Hörbeispiele sind verfügbar. 

Kataloge mit allen Assimil-Produkten, auch für weitere Erklärungssprachen, sowie 
zahlreiche wertvolle Lerntipps rund um das Fremdsprachenlernen können sich bei 
der Beratung Ihrer spracheninte ressierten  Kunden als hilfreich erweisen. Barsortiment für Österreich: 

Mohr Morawa Buchvertrieb GmbH 
Sulzengasse 2 | A-1230 Wien 
Telefon: 0043 (1) 680 14-0 
E-Mail: momo@mohrmorawa.at

PROLIT Verlagsauslieferung GmbH
Rita Nitz 
Telefon: 0641 94393-26  
E-Mail: r.nitz@prolit.de

Bestellungen direkt an  
unsere Verlagsauslieferung

Sie möchten selbst eine Sprache mit  ASSiMiL 
erlernen oder Ihre Sprachkenntnisse auffrischen? 
MitarbeiterInnen von Buchhandlungen vom Azubi bis 
zum Chef erhalten einen Rabatt von 50 % frei Haus!

50 %
RABATT

Liebe BuchhändlerInnen, 
liebe BibliothekarInnen,

liebe FreundInnen der Assimil-Methode!
Vielfalt ist gefragt! Beleben Sie Ihre Sprachenabteilungen bzw. Ihre Buchhandlungen  

und Bibliotheken mit Produkten, die Werte wie Diversität, Offenheit und Dialogbereitschaft  
fördern. Assimil unterstützt Sie dabei mit mehr als 30 Sprachkursen für Deutschsprecher,  

12 DaF-Kursen, Schreib- und Übungsheften, Sprachführern, Memoryspielen und vielem mehr.

Lassen Sie sich von unserer Produktvielfalt überraschen. Schauen Sie regelmäßig auf  
unsere Webseite und/oder besuchen Sie uns auf der Leipziger Buchmesse 2024.

Dort werden wir zum ersten Mal zwei Bände unserer neuen illustrierten  
Reise-"Verführer"-Reihe für Jugendliche und alle Junggebliebenen vorstellen:  

"Willkommen in Japan" und "Willkommen in Korea".  
Kurz darauf, rechtzeitig zum Olympia-Jahr 2024, erscheint der dritte Band:  

"Willkommen in Frankreich".

Wir wünschen Ihnen viel Erfolg mit Sprachen!

Ihr Assimil-Team



Willkommen in Korea!
Eine Reise in das Land des K-POP
Illustrierter Reise-"Verführer"
Hardcover (76 Seiten)  15,00 €
Begeben Sie sich auf eine aufregende Reise durch 
Südkorea, von Seoul über Jeonju, Gyeongju und 
 Busan bis zur Insel Jeju. Entdecken Sie die vielfältigen 
 Facetten dieser jahrtausendealten Kultur und des au-
thentischen modernen Lebens mit seiner  legendären 
Manga-Kultur, Karaoke-Abenden, Shopping-Erlebnis-
sen und vielem mehr. Ob regionale Spezialitäten, 
traditionelle Trachten, wichtige Sehenswürdigkeiten, 
Spaziergänge durch traditionelle Stadtviertel oder 
Wanderungen zu Bergklöstern – dieses reich bebil-
derte Buch macht Lust auf Korea.

NEU

SONNENUNTERGANG IN NAMSANSONNENUNTERGANG IN NAMSAN

 Panoramablick auf Seoul
Die Einkäufe sind erledigt, die Nacht bricht über Myeongdong 

herein und es gibt wahrscheinlich nichts Besseres, um diesen 

schönen Tag abzuschließen, als zum N Seoul Tower zu 

gehen, einem 236 Meter hohen Turm, der auf dem Berg Nam 

steht. Um auf den Gipfel zu gelangen, muss man zunächst 

die Seilbahn nehmen, die 8.500 Won, etwas mehr als 6 Euro, 

kostet. Je höher man steigt, desto mehr breitet sich die 

Stadt unter den Augen aus. Dann wird einem bewusst, wie 

riesig sie ist, mit ihren Lichtern, die sich bis ins Unendliche 

ausdehnen. Das Ziel befi ndet sich auf einem kleinen Vorplatz, 

auf dem ein traditioneller Pavillon steht. Hier kann man lange 

bleiben und den Sonnenuntergang über der koreanischen 

Hauptstadt beobachten.

Je reste de longues minutes 
à observer le coucher du soleil 

sur cette ville magique. 

Hauptstadt beobachten.
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Um zum Aussichtsobservatorium zu gelangen, kostet die 

Fahrt mit dem Aufzug 9000 Won, fast 7 Euro. Es geht super-

schnell und in wenigen Minuten ist man oben. Die Aussicht 

auf Seoul ist noch überwältigender!

 Die Romantik von Namsan 
Wenn Sie wieder auf die Plattform hinuntersteigen, fallen 

Ihnen vielleicht die vielen Paare auf, die sich an diesem 

besonderen Ort verabredet haben. Sie hängen Vorhänge -

schlösser – das Symbol ihrer Liebe – an den Maschendraht-

zaun! Die Atmosphäre ist sehr romantisch. Lustigerweise 

ist es üblich, dass beide Partner gleich gekleidet sind! Das 

Phänomen couple outfit "Partnerlook" ist in Korea sehr 

 beliebt und Frischverliebte unterstreichen ihre Verbundenheit 

oft durch das Tragen identischer Kleidung.  

Liebesbeziehungen in Korea

In Südkorea ist es nicht ungewöhnlich, seinen Seelenver-

wandten über einen Freund oder eine Freundin zu fi nden. 

Um dieses Phänomen zu beschreiben, wird der Begri�  

sogaeting (소개팅) verwendet, ein Ko� erwort, das aus dem 

Verb sogaehada (소개하다) "tre� en" und dem englischen 

Wort dating "zusammen ausgehen" gebildet wird. Und 

anders als in Europa gibt es in Korea mehrere Feiertage 

für Paare und sogar einen für Singles! 

 14. Februar: 
Am Valentinstag sind es die 

Frauen, die den Männern 

Pralinen schenken.

14. März:
Am White Day sind die Männer 

an der Reihe, die Frauen zu 

beschenken.

14. April: 
Der Black Day ist für Singles 

reserviert. Gruppen von Freunden 

tre� en sich, um jjajangmyeon zu 

essen, ein Gericht aus schwarzer 

Sojabohnenpaste. 

SEOUL, DIE PULSIERENDE HAUPTSTADT

TAUCHEN SIE EIN IN JEONJU! ! 
TAUCHEN SIE EIN IN JEONJU! ! 

 Heilige Wege, die den Geistern vorbehalten sind !Heute Morgen sind Sie fi t, die koreanischen Betten wirken 
Wunder und die Straßen von Jeonju warten auf Sie! Im Hotel empfehlen sie, den Gyeonggijeon-Schrein 

(경기전) zu besuchen. Er liegt von hier nur wenige 
Schritte entfernt. Er wurde 1410 während der Joseon-
Zeit errichtet, während der japanischen Invasionen im 
16. Jahrhundert teilweise zerstört und 1614 wieder 
auf gebaut. An diesem Ort wird ein Porträt von König 
Taejo aufbewahrt, aber um es zu sehen, müssen Sie 
aufpassen, wo Sie hintreten!

In der Mitte des Schreins befi ndet sich ein gepfl asterter 
Weg namens Sindo (신도). Dieser Weg ist aber nicht für 
gewöhnliche Sterbliche gedacht, sondern für die Geister!
Sie müssen also entweder ganz links oder ganz rechts 
gehen, um das Gemälde des Herrschers zu sehen. Er 
wird, sitzend, mit einer Königskrone in einem traditio-
nellen blauen Gewand mit goldenen Stickereien darge-
stellt. Es werden auch andere Porträts von weiteren
Königen dort ausgestellt. Es ist ein geschichts trächtiger 
Ort mit vielen Informationen über die koreanische 
Vergangenheit. 

Am Eingang des Schreins ist der perfekte Ort für Fotos.
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JEONJU, DIE TRADITIONELLE STADT   
전주에 푹 빠진다

51

Im Hanbok gekleidet durch die StadtWie beim Gyeongbok-Palast in Seoul machen viele korea -
nische und ausländische Touristen mit und mieten sich 
traditionelle Kleidung, um ein paar Fotos vor dieser unglaub-
lichen Kulisse zu machen. Überall gibt es Verleihgeschäfte. 
Es ist schwer zu widerstehen und eigentlich muss man sich 
nur treiben lassen und sich einen schönen Hanbok (한복)
aussuchen. Anschließend in traditioneller Kleidung zwischen
den Hanoks umherzulaufen, verleiht dem Besuch eine 
andere Dimension, auch wenn es vor ein paar Jahrhunderten 
noch ganz anders gewesen sein muss. Es ist faszinierend 
zu sehen, wie bewundernd und respektvoll die Koreaner mit 
ihrer Kultur und ihren Traditionen umgehen!

Bestandteile des hanbokDer Hanbok für Frauen besteht aus mehreren Teilen: Oben trägt man eine kurze, 
langärmelige Jacke, die jeogori genannt wird 
und die meist mit feinen Details bestickt ist. Historisch gesehen stellen sie die Wünsche der Trägerin dar. Die Jacke wird mit zwei langen Bändern geschlossen, die otgoreumgenannt werden und einen Knoten bilden. Die Technik, mit der die beiden Bänder verknotet werden, ist nicht einfach. Zum Glück hil�  mir jemand! Unten ziehe ich ein langes Kleid an, eine chima, deren unterer Teil mit traditionellen Mustern bestickt ist, sowie danghye, mit Stickereien verzierte Schuhe. Die Verkäuferin gibt mir zwei Accessoires, die ich in mein Haar stecken soll, einen binyeo und einen norigae, Knoten aus Fäden, die ich über das Kleid ziehen soll. 

Für Männer ist der hanbok einfacher. Er besteht aus einer ähnlichen Jacke wie die der Frauen. Bei kaltem Wetter bedecken sie sich mit einem durumagi, einem lang-ärmeligen Mantel. Unten tragen sie eine Hose, paji. Ihre Kleidung kann durch einen schwarzen Hut namens gat aufgewertet werden. Die Schuhe der Männer heißen taesahye.

Es ist wirklich beeindruckend, sich in diesem prächtigen Gewand wiederzufinden.

jeogori
저고리

otgoreum
옷고름

chima
치마

danghye
당혜 taesahye

태사혜

binyeo
비녀

hanbok
한복

gat
갓

durumagi
두루마기

paji
바지

norigae
노리개

Tag  8
여덟 번째 날

Willkommen in Japan!
Eine Reise in das Land der Mangas
Illustrierter Reise-"Verführer"
Hardcover (76 Seiten)  15,00 €
Wir entführen Sie nach Japan, die pazifische Insel-
nation mit dicht besiedelten Städten, Kaiserpalästen, 
gebirgigen Nationalparks und Tausenden von Schrei-
nen und Tempeln. Besuchen Sie Tokio, Yokohama, 
Osaka und zahlreiche weitere aufregende Städte 
ebenso wie die paradiesischen Strände von  Okinawa 
und erleben Sie diese uralte Zivilisation, die auch 
Neuem gegenüber aufgeschlossen ist. Tauchen Sie 
ein in die Welt der Videospiele, der Mangas und Anime 
und lernen Sie die delikate Küche Japans kennen, die 
weit mehr zu bieten hat als panierte Fleischspieße, 
Nudelsuppe und Sushi.

NEU

Er ist der berühmteste Hund der Rasse Akita Inu in Japan. In den 1920er-Jahren 

begleitete Hachikō seinen Herrn täglich morgens zum Bahnhof und holte ihn nach 

der Arbeit dort wieder ab. Eines Tages stirbt sein Herrchen und kommt nicht mehr 

nach Hause. Hachikō ging noch zehn Jahre lang, bis zu seinem Tod, zum Bahnhof 

und wartete ... Seine Statue, ein Symbol der Treue, wurde zu einem Tre� punkt.

Hachikō

TOKIO WEST TOKIO WEST 

 Ein Traum wird wahr ... (渋谷)

Der erste Tag! Beginnen wir mit dem ikonischen Viertel Shibuya, 

u. a. bekannt für eine der größten Kreuzungen der Welt mit zahl-

reichen breiten Zebrastreifen. Es ist wirklich beeindruckend, wie so 

viele Passanten gleichzeitig in verschiedene Richtungen die Kreuzung 

überqueren. Es gibt sogar Passagen, um diagonal hinüberzulaufen. 

Direkt vor dem Bahnhof befi ndet sich die Statue des Hundes Hachikō.

Hachikō 
ハチ公
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TOKIO

 Genuss pur! 
Der kleine Hunger meldet sich? Überall gibt es winzige Lokale, die 

wie kleine Kantinen sind. Dort wählt man die Gerichte einfach auf 

dem Bild schirm eines Ticketautomaten aus. Es geht schnell, ist billig 

und es schmeckt. Heute auf der Speisekarte: 

tonkatsu teishoku (とんかつ定食), paniertes Schweinefl eisch, und 

karē raisu (カレーライス), Reis mit Curry. 

Draußen ist das ganze Viertel in Aufruhr. Werbung und Musik aus 

vielen Geschäften überschwemmen die Straßen. Ein kurzer Abstecher 

in den riesigen Manga-Shop der Mandarake-Buchhandlungskette. 

 Omotesandō (表参道 )
Großartig!!! Omotesandō, diese berühmte Straße, wird als die "japa-

nischen Champs-Élysées" bezeichnet. Hier gibt es schicke Boutiquen, 

aber auch Ladenketten mit erschwinglichen Artikeln. Nicht nur Japaner, 

sondern auch viele Touristen, kommen zum Bummeln hierher. Achten 

Sie auf unvernünftige Geldausgaben: Dies ist erst der Anfang Ihres 

Aufenthalts!

Tag  22日目
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Harajuku (原宿)

Dies ist das angesagte Viertel, in dem sich 

die jungen Tokioter tre� en. Was für eine tolle 

Atmosphäre! Das Spektakel in der Takeshita-

dōri-Straße ist unglaublich. Eine wahre Moden-

schau! Zwei Must-haves beim ersten Mal hier: 

Die riesigen gefüllten Pfannkuchen namens 

kurēpu (クレープ) und ... die purikura (プリクラ); 

nein, das ist kein Essen, sondern eine Art Foto-

automaten, für Fotosticker, die man nach 

Belieben gestalten kann.

KARĒ RAISU 
カレーライス

NISHI TOKYONISHI TOKYO 西東京

TOKIO ZENTRUM TOKIO ZENTRUM 

 So unterschiedliche Welten 
Der Hauptbahnhof von Tokio (東京駅) hat zwei riesige 

Haupteingänge. Der Westeingang liegt in dem 1914 

er richteten Empfangsgebäude mit seiner 300 Meter 

langen Fassade. Im Zentrum der Stadt gelegen, ist 

der Bahnhof nicht nur ein Verkehrsknotenpunkt 

zahlreicher Linien, sondern auch der Ausgangspunkt 

der Shinkansen (新幹線), der berühmten japanischen 

Hochgeschwindigkeitszüge, die die anderen regionalen 

Metropolen anfahren. Der Bahnhof beherbergt eine 

echte unterirdische Stadt mit Straßen, die von einer 

Vielzahl von Restaurants und Geschäften gesäumt 

werden. Unter anderem gibt es die Character 
Street, bekannt für Geschäfte, die sich auf das 

Merchandising weltberühmter japanischer Figuren wie 

z. B. Pokemon spezialisiert haben. 

Zehn Gehminuten entfernt, in einer Umgebung, die so 

friedlich ist, dass man fast vergessen könnte, dass man 

sich im Stadtzentrum befi ndet, ist der Kaiserpalast 

Kōkyo (皇居), die Residenz der kaiserlichen Familie. 

Man kann ihn nur von außen bewundern; der öffent-

liche Zugang ist , außer zu einem Teil des Gartens, der 

Allgemeinheit nicht gestattet. Man kann also um den 

Wassergraben herumgehen und den Bergfried, von 

dessen Spitze aus man bis zum Berg  Fuji (富士山) 

sehen kann, von unten bewundern. Aber jetzt Schluss 

mit Träumen ... auf nach Akihabara !

1
一

TOKIO

Akihabara (秋葉原 )
Für Fans von Animes (アニメ) und Mangas (まんが) ist eine Reise nach 

Akihabara in sein Elektronikviertel namens Dengi-gai (電気街) eine wahre 

Pilgerfahrt. In seinen Spezialgeschäften für Figuren und Kostüme kann 

man Stunden verbringen. Es ist auch schwer, den riesigen Hallen mit 

Videospielen aller Art zu widerstehen! Probieren Sie zum Beispiel die 

berühmten UFO-Catcher (ユーフォーキャッチャー) aus, 

Spielautomaten, mit denen man Plüschfi guren fangen kann.

Tag  33日目
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Akihabara ist das Viertel der Otakus, 
also der Menschen, die sich für ein bestimmtes 

Gebiet begeistern. In Europa wird das Wort 
vor allem für Fans von Mangas, Animes und 

Videospielen verwendet.

TOKYO CHÛÔTOKYO CHÛÔ 東京中央



Spaß an Sprachen 
& Schriften!

Koreanisch – Die Hangeul-Schrift
Schreibübungsheft für Anfänger 

Spiralheft (128 Seiten)  12,00 € 
•  Strich-für-Strich-Anleitung für Buch staben, 

Silben, Wörter, Wendungen
•  Aussprachehinweise
•  Interessante Zusatzinfos zur  Sprache

300 Multiple-Choice-Übungsaufgaben 
Fit für den  
Luxemburgisch-Sprachtest

Taschenbuch (300 Seiten) 9,90 € 
•  30 Module für den "Sproochentest 

Lëtzebuergesch"
•  Tests zu Grammatik und Wortschatz  
•  Lösungsteil
• Tipps zur Sprachverwendung

Luxemburgisch – A1/A2
Übungsheft für Anfänger 

Spiralheft (128 Seiten)  12,00 € 
• über 160 Übungen + Lösungen 
•  Grammatik, Rechtschreibung, Wort-

schatz, Aussprache
•  Spiele, Lückentexte, Ankreuzübungen
•  Selbstbeurteilung
•  reich bebildert 

 Übungshefte 
und mehr 


Französisch – A1/A2
Übungsheft für Anfänger 

Spiralheft (128 Seiten)  12,00 € 
• über 200 Übungen + Lösungen 
•  Grammatik, Rechtschreibung, Wort-

schatz, Aussprache
•  Spiele, Lückentexte, Ankreuzübungen
•  Selbstbeurteilung
•  reich bebildert 

Spanisch – A1/A2
Übungsheft für Anfänger 

Spiralheft (128 Seiten)  12,00 € 
• über 180 Übungen + Lösungen 
•  Grammatik, Rechtschreibung, Wort-

schatz, Aussprache
•  Spiele, Lückentexte, Ankreuzübungen
•  Selbstbeurteilung
•  reich bebildert 

Die ASSIMIL-Methode

Die Assimil-Sprachlernmethode basiert auf dem Lernprinzip des intuitiven Assimi lierens. Di-

daktisch unterscheidet sich die Methode deutlich von klassischen Sprach lernmethoden, da sie 

dem kindlichen Spracherwerb nachempfunden ist. 

Lernen in zwei Phasen

Wie bei einem Kind, das seine Muttersprache assimiliert, vollzieht sich das Fremdsprachen-

lernen mit Assimil in zwei Phasen: Zunächst geht es um das Hören und Verstehen von Wörtern 

bzw. Wortgruppen, eingebettet in einen Sinnzusammenhang – dies ist die "Passive Phase". Nach 

und nach erkennt der Lernende Vokabeln und grammatische Strukturen wieder und versteht sie. 

In einem späteren Kursstadium folgt die "Aktive Phase": Der Lernende beginnt, seine passiv 

erworbenen Kenntnisse in eigenen Sätzen in der Fremdsprache praktisch anzuwenden, während 

er parallel die passive Phase fortsetzt.

Es geht auch ohne Grammatik

Haben Sie Ihre Muttersprache mit dem Pauken von Grammatikregeln gelernt? Be stimmt nicht. 

Sie haben sie intuitiv und größtenteils unbewusst "aufgenommen" und irgendwann mit dem 

Nachsprechen begonnen, ohne allzu viel darüber nachzudenken. Ähnlich funktioniert es bei der 

Assimil-Methode: Die Grammatik der Fremdsprache wird in sehr kleinen "Häppchen" erklärt: So 

viel wie nötig, so wenig wie möglich.

Mit allen Sinnen lernen

Eine besondere Bedeutung beim Fremdsprachenlernen mit Assimil kommt dem häufigen 

Anhören der Tonaufnahmen zu, denn hierdurch entwickelt sich das Sprachgefühl sehr schnell. 

Der Lernende optimiert seine Aussprache und entwickelt rasch Automatismen, um eigenständig 

Grammatikregeln abzuleiten und diese auf andere Wörter und Ausdrücke zu übertragen. Dies 

hilft sehr dabei, beim aktiven Sprechen auch eigene Fehler zu korrigieren.

Der Assimil-Verlag bietet folgende Sprachkurse an:

Grundkurse Niveau A1– B2 / Reihe "ohne Mühe"

Amerikanisch • Arabisch • Brasilianisch • Bulgarisch • Chinesisch • Chinesische Schrift  

Dänisch • Deutsch (als Fremdsprache) • Englisch • Finnisch • Französisch • Griechisch  

Hindi • Indonesisch • Italienisch • Japanisch • Kanji-Schrift • Koreanisch • Kroatisch • Latein  

Luxemburgisch • Niederländisch • Norwegisch • Persisch • Polnisch • Portu giesisch  

Rumänisch • Russisch • Schwedisch • Spanisch • Thai • Tschechisch • Tür kisch • Ungarisch  

Vietnamesisch

Vertiefungskurse Niveau B2– C1 / Reihe "in der Praxis"

Englisch • Französisch • Italienisch • Russisch • Spanisch

Weitere Sprachkurse in Vorbereitung


Buch - 
stabe

Silben-
anlaut

Zwischen  
Vokalen

Silben-
auslaut

Anmerkungen

ㄱ [k ] [ g ] [k ]
Zwischen Vokalen und nach [m ], [n ], [ng ] und [l ] wird 

ㄱ [g ] gesprochen.

ㄲ [kk ] [k ]

ㄴ [n ]
Wird [l ], ausgesprochen, wenn davor oder dahinter   

ㄹ steht.

ㄷ [t ] [d ] [t ]
Wird zwischen Vokalen und nach [m ], [n ], [ng ] und [l ] 

als [d ] gesprochen.

ㄸ [tt ] entfällt

ㄹ [l ] [r ] [l ]
Zwischen Vokalen und vor [h ] wird ㄹ [r ] ausge-

sprochen. Steht ㄹ hinter ㅁ [m ] oder dem stummen 

Anlaut zeichen ㅇ, wird es [n ] gesprochen.

ㅁ [m ]

ㅂ [p ] [b ] [p ]
Wird zwischen Vokalen und nach [m ], [n ], [ng ] und [l ] 

als [b ] gesprochen.

ㅃ [pp ]

ㅅ [ß ] ([sch ])* [t ]
* Wird vor [i ] und Halbvokalen mit [ j-] als [sch ] aus-

gesprochen.

ㅆ [ßß ] ([sch ])* [t ]
* Wird vor [i ] und Halbvokalen mit [ j-] als [sch ] aus-

gesprochen.

ㅇ stumm [ng ] Wird nur am Silben ende gesprochen.

ㅈ
[dĵ ] 
([tĵ ])

[dĵ ] [t ]
Im Silbenanlaut oft [tĵ ]. In unserer Umschrift behalten 

wir [dĵ ] bei.

ㅉ [ddĵ ] ([tĵ ]) entfällt
Im Silbenanlaut oft [tĵ ]. In unserer Umschrift behalten 

wir [ddĵ ] bei.

ㅊ [tĵ ] [t ]

ㅋ [kh ] [k ]

ㅌ [th ] [t ]

ㅍ [ph ] [p ]

ㅎ [h ] [t ]
Steht ㅎ vor ㄱ [k ], ㄷ [t ] oder ㅈ [dĵ ],  werden diese 

jeweils [kh ], [th ] bzw. [tĵ ] gesprochen.

Die Konsonanten des Koreanischen

Anmerkung: ㅆ Wie in "Schlosssuite" oder "Schlussszene"

Buchstabe Transkription Aussprache/Anmerkungen

ᅡ [a ]

ᅣ [ ja]

ᅥ [O ] offenes [o ]

ᅧ [ jO ] [ j ] und offenes [o ]

ᅩ [o ] geschlossenes [o ]

ᅭ [ jo ] [ j ] und geschlossenes [o ]

ᅮ [u ]

ᅲ [ ju ]

ᅳ [ı ] mit stark gespreizten Lippen gesprochenes [ü ]

ᅵ [i ]

ᅢ [ä ]*

ᅤ [ jä ]**

ᅦ [e ]*

ᅨ [ je ]**

ᅪ [wa ] [u ] und [a ] fließend ineinander übergehend

ᅫ [wä ]*** [u ] und [ä ] fließend ineinander übergehend

ᅬ [we ]*** [u ] und [e ] fließend ineinander übergehend

ᅯ [wO ] [u ] und [O ] fließend ineinander übergehend

ᅰ [we ]*** [u ] und [e ] fließend ineinander übergehend

ᅱ [wi ] [u ] und [i ] fließend ineinander übergehend

ᅴ [ui ]
mit stark gespreizten Lippen gesprochenes [u ] und [i ], 

oft auch [ü ] und [i ]

Die Vokale und Halbvokale des Koreanischen

* Im modernen Koreanisch sprachlich kein Unterschied mehr zwischenᅢ [ä ] undᅦ [e ]

** Im modernen Koreanisch sprachlich kein Unterschied mehr zwischenᅤ [ jä ] undᅨ [ je ]

***  Im modernen Koreanisch sprachlich kein Unterschied mehr zwischen ᅫ [ wä ], ᅬ [ we ] und 

ᅰ [ we ]

S
p

a
ß

 a
n

 S
p

ra
ch

e
n

Die Geschichte des ASSIMIL-Verlags

Alphonse Chérel (1882-1956), der eine große Leidenschaft für Sprachen hatte, entwickelte 

1929 in Frankreich den ersten ASSiMiL-Kurs "L‘Anglais sans peine" (Englisch ohne Mühe). 

In diesen Sprachkurs integrierte er seine über Jahre als Hauslehrer in London, Berlin und 

Moskau gesammelten Erfahrungen und das daraus entstandene Lernkonzept des intuitiven 

Assimilierens.

Der prägnante Satz "My tailor is rich" aus der ersten Lektion wurde zum Markenzeichen für 

die einzigartige ASSiMiL-Methode und läutete den Beginn einer erfolgreichen Verlagsgeschichte 

ein. ASSiMiL-Kurse für erwachsene Lerner sind heute weltweit erhältlich und überzeugen Jahr 

für Jahr eine große Zahl von Sprachliebhabern. Aus Liebe zu anderen Kulturen, Reiselust oder 

Neugierde – jeder hat einen guten Grund, eine Fremdsprache zu erlernen!

ASSIMIL in Deutschland

Seit Mitte der 50er Jahre ist der Assimil-Sprachverlag auch in Deutschland vertreten und hat 

seinen Sitz in Köln. Das dortige Lektorat betreut die Adaptionen für deutschsprachige Lerner. 

Neben der Redaktion sind in Köln auch die Marketing- und die Vertriebsabteilung ansässig.

Mittlerweile umfasst das Assimil-Sortiment Sprachkurse für über 30 Fremdsprachen so wie  

Kurse für Deutsch als Fremdsprache mit 13 Erklärungssprachen. Die Kurse sind in unter-

schiedlichen Medienkombinationen mit einem Lehrbuch in Verbindung mit Audio-CDs, MP3 

oder PC-App erhältlich.

Mehr über die Assimil-Sprachlernmethode, unser Sprachkursan ge bot, die Lern-

medien und viele weitere Informationen finden Sie auf unserer Internetseite: 

www.AssimilWelt.com.

한 글
Spaß am Hangeul-Schreiben 

Die ASSIMIL-Methode

Die Assimil-Sprachlernmethode basiert auf dem Lernprinzip des intuitiven Assimi lierens. Di-

daktisch unterscheidet sich die Methode deutlich von klassischen Sprach lernmethoden, da sie 

dem kindlichen Spracherwerb nachempfunden ist. 

Lernen in zwei Phasen

Wie bei einem Kind, das seine Muttersprache assimiliert, vollzieht sich das Fremdsprachen-

lernen mit Assimil in zwei Phasen: Zunächst geht es um das Hören und Verstehen von Wörtern 

bzw. Wortgruppen, eingebettet in einen Sinnzusammenhang – dies ist die "Passive Phase". Nach 

und nach erkennt der Lernende Vokabeln und grammatische Strukturen wieder und versteht sie. 

In einem späteren Kursstadium folgt die "Aktive Phase": Der Lernende beginnt, seine passiv 

erworbenen Kenntnisse in eigenen Sätzen in der Fremdsprache praktisch anzuwenden, während 

er parallel die passive Phase fortsetzt.

Es geht auch ohne Grammatik

Haben Sie Ihre Muttersprache mit dem Pauken von Grammatikregeln gelernt? Be stimmt nicht. 

Sie haben sie intuitiv und größtenteils unbewusst "aufgenommen" und irgendwann mit dem 

Nachsprechen begonnen, ohne allzu viel darüber nachzudenken. Ähnlich funktioniert es bei der 

Assimil-Methode: Die Grammatik der Fremdsprache wird in sehr kleinen "Häppchen" erklärt: So 

viel wie nötig, so wenig wie möglich.

Mit allen Sinnen lernen

Eine besondere Bedeutung beim Fremdsprachenlernen mit Assimil kommt dem häufigen 

Anhören der Tonaufnahmen zu, denn hierdurch entwickelt sich das Sprachgefühl sehr schnell. 

Der Lernende optimiert seine Aussprache und entwickelt rasch Automatismen, um eigenständig 

Grammatikregeln abzuleiten und diese auf andere Wörter und Ausdrücke zu übertragen. Dies 

hilft sehr dabei, beim aktiven Sprechen auch eigene Fehler zu korrigieren.

Der Assimil-Verlag bietet folgende Sprachkurse an:

Grundkurse Niveau A1– B2 / Reihe "ohne Mühe"

Amerikanisch • Arabisch • Brasilianisch • Bulgarisch • Chinesisch • Chinesische Schrift  

Dänisch • Deutsch (als Fremdsprache) • Englisch • Finnisch • Französisch • Griechisch  

Hindi • Indonesisch • Italienisch • Japanisch • Kanji-Schrift • Koreanisch • Kroatisch • Latein  

Luxemburgisch • Niederländisch • Norwegisch • Persisch • Polnisch • Portu giesisch  

Rumänisch • Russisch • Schwedisch • Spanisch • Thai • Tschechisch • Tür kisch • Ungarisch  

Vietnamesisch

Vertiefungskurse Niveau B2– C1 / Reihe "in der Praxis"

Englisch • Französisch • Italienisch • Russisch • Spanisch

Weitere Sprachkurse in Vorbereitung


Buch - 
stabe

Silben-
anlaut

Zwischen  
Vokalen

Silben-
auslaut

Anmerkungen

ㄱ [k ] [ g ] [k ]
Zwischen Vokalen und nach [m ], [n ], [ng ] und [l ] wird 

ㄱ [g ] gesprochen.

ㄲ [kk ] [k ]

ㄴ [n ]
Wird [l ], ausgesprochen, wenn davor oder dahinter   

ㄹ steht.

ㄷ [t ] [d ] [t ]
Wird zwischen Vokalen und nach [m ], [n ], [ng ] und [l ] 

als [d ] gesprochen.

ㄸ [tt ] entfällt

ㄹ [l ] [r ] [l ]
Zwischen Vokalen und vor [h ] wird ㄹ [r ] ausge-

sprochen. Steht ㄹ hinter ㅁ [m ] oder dem stummen 

Anlaut zeichen ㅇ, wird es [n ] gesprochen.

ㅁ [m ]

ㅂ [p ] [b ] [p ]
Wird zwischen Vokalen und nach [m ], [n ], [ng ] und [l ] 

als [b ] gesprochen.

ㅃ [pp ]

ㅅ [ß ] ([sch ])* [t ]
* Wird vor [i ] und Halbvokalen mit [ j-] als [sch ] aus-

gesprochen.

ㅆ [ßß ] ([sch ])* [t ]
* Wird vor [i ] und Halbvokalen mit [ j-] als [sch ] aus-

gesprochen.

ㅇ stumm [ng ] Wird nur am Silben ende gesprochen.

ㅈ
[dĵ ] 
([tĵ ])

[dĵ ] [t ]
Im Silbenanlaut oft [tĵ ]. In unserer Umschrift behalten 

wir [dĵ ] bei.

ㅉ [ddĵ ] ([tĵ ]) entfällt
Im Silbenanlaut oft [tĵ ]. In unserer Umschrift behalten 

wir [ddĵ ] bei.

ㅊ [tĵ ] [t ]

ㅋ [kh ] [k ]

ㅌ [th ] [t ]

ㅍ [ph ] [p ]

ㅎ [h ] [t ]
Steht ㅎ vor ㄱ [k ], ㄷ [t ] oder ㅈ [dĵ ],  werden diese 

jeweils [kh ], [th ] bzw. [tĵ ] gesprochen.

Die Konsonanten des Koreanischen

Anmerkung: ㅆ Wie in "Schlosssuite" oder "Schlussszene"

Buchstabe Transkription Aussprache/Anmerkungen

ᅡ [a ]

ᅣ [ ja]

ᅥ [O ] offenes [o ]

ᅧ [ jO ] [ j ] und offenes [o ]

ᅩ [o ] geschlossenes [o ]

ᅭ [ jo ] [ j ] und geschlossenes [o ]

ᅮ [u ]

ᅲ [ ju ]

ᅳ [ı ] mit stark gespreizten Lippen gesprochenes [ü ]

ᅵ [i ]

ᅢ [ä ]*

ᅤ [ jä ]**

ᅦ [e ]*

ᅨ [ je ]**

ᅪ [wa ] [u ] und [a ] fließend ineinander übergehend

ᅫ [wä ]*** [u ] und [ä ] fließend ineinander übergehend

ᅬ [we ]*** [u ] und [e ] fließend ineinander übergehend

ᅯ [wO ] [u ] und [O ] fließend ineinander übergehend

ᅰ [we ]*** [u ] und [e ] fließend ineinander übergehend

ᅱ [wi ] [u ] und [i ] fließend ineinander übergehend

ᅴ [ui ]
mit stark gespreizten Lippen gesprochenes [u ] und [i ], 

oft auch [ü ] und [i ]

Die Vokale und Halbvokale des Koreanischen

* Im modernen Koreanisch sprachlich kein Unterschied mehr zwischenᅢ [ä ] undᅦ [e ]

** Im modernen Koreanisch sprachlich kein Unterschied mehr zwischenᅤ [ jä ] undᅨ [ je ]

***  Im modernen Koreanisch sprachlich kein Unterschied mehr zwischen ᅫ [ wä ], ᅬ [ we ] und 

ᅰ [ we ]
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In diesen Sprachkurs integrierte er seine über Jahre als Hauslehrer in London, Berlin und 

Moskau gesammelten Erfahrungen und das daraus entstandene Lernkonzept des intuitiven 

Assimilierens.

Der prägnante Satz "My tailor is rich" aus der ersten Lektion wurde zum Markenzeichen für 

die einzigartige ASSiMiL-Methode und läutete den Beginn einer erfolgreichen Verlagsgeschichte 

ein. ASSiMiL-Kurse für erwachsene Lerner sind heute weltweit erhältlich und überzeugen Jahr 

für Jahr eine große Zahl von Sprachliebhabern. Aus Liebe zu anderen Kulturen, Reiselust oder 

Neugierde – jeder hat einen guten Grund, eine Fremdsprache zu erlernen!
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Seit Mitte der 50er Jahre ist der Assimil-Sprachverlag auch in Deutschland vertreten und hat 

seinen Sitz in Köln. Das dortige Lektorat betreut die Adaptionen für deutschsprachige Lerner. 

Neben der Redaktion sind in Köln auch die Marketing- und die Vertriebsabteilung ansässig.

Mittlerweile umfasst das Assimil-Sortiment Sprachkurse für über 30 Fremdsprachen so wie  

Kurse für Deutsch als Fremdsprache mit 13 Erklärungssprachen. Die Kurse sind in unter-
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www.AssimilWelt.com.
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KONSONANTEN

KONSONANTEN

•  Diesen Konsonanten schreibt man in drei Strichen: Zuerst eine senkrechte Linie ㅣ, 

dann ein Haken wie bei ㄱ und zum Schluss ein waagerechter Strich ㅡ. ✐

•  Die Aussprache von ㅁ ist immer [m], unabhängig von seiner Position innerhalb einer 

Silbe.


•  ㄹ schreibt man in drei Strichen: Der erste Strich entspricht dem Ihnen schon 

bekannten ㄱ, dann folgt eine waagerechte Linie und dann ein Haken wie beim ㄴ.
✐

• ㄹ spricht man wie [l ].

• Zwischen zwei Vokalen verwandelt sich seine Aussprache zu einem gerollten [r].

• Steht es hinter ㅁ [m] oder dem stummen Anlautzeichen ㅇ, wird es [n] gesprochen.


ㅁㅁㅁㅁㅁㅁ

3 Stricheㅁ [m] ㅁ

ㄹ ㄹ
ㄹㄹㄹ

ㄹㄹㄹ

ㄹㄹㄹ

ㄹㄹㄹㄹㄹㄹ

3 Stricheㄹ [l ] / [r] ㄹ

ㄹ ㅁ

Diese Reihe wird nach und nach um weitere Schriften erweitert ...

Dieses Heft richtet sich an Koreanischanfänger wie auch an -lerner, die ihre Vor-
kenntnisse erweitern möchten. Es zeigt schrittweise und übersichtlich, wie die 
Konsonanten, Vokale und Halbvokale des Hangeul geschrieben werden. Danach 
wird systematisch geübt, wie diese in Silben angeordnet und geschrieben werden.
Auch ein- und mehrsilbige Wörter, internationale Ausdrücke, europäische Namen in „koreani-
sierter“ Form, Alltagsfloskeln und typische praxisnahe Redewendungen werden zum Lesen und 
Nachschreiben angeboten. Neben ausspracherelevanten Details werden zur Auflockerung auch 
landeskundliche Besonderheiten Koreas vorgestellt.

2 Ordnen Sie die französischen Wörter bzw. Wendungen ihrer deutschen Entsprechung zu.

3 Ordnen Sie die Buchstaben dieser bekannten Wörter, und übersetzen Sie sie.

Beispiel: leeelmmadsio  mademoiselle = Fräulein

Frankreich ist traditionell katholisch geprägt. Jeder Tag 

des Jahres trägt den Namen eines Heiligen. Personen, 

die nach einem Heiligen benannt sind, erhalten am Tag 

ihres Heiligen mitunter ein kleines Geschenk oder eine 

Glückwunschkarte.

Namen von Heiligen

LEKTION 1 – ALPHABET UND AUSSPRACHE

Verfügt ein Vokal über einen Akzent, so wird dieser auch 

auf den Großbuchstaben gesetzt: Élise.

1 Buchstabieren Sie die Vornamen laut mithilfe des Alphabets auf der 

vorherigen Seite.

M-A-R-T-I-N-E 

X-A-V-I-E-R 
G-I-L-L-E-S

J-O-S-E-P-H 

P-A-T-R-I-C-K

MONSIEU
R

GUTEN MORGEN

BONJOUR

GUTE NACHT

AU REVOIR

HALLO

BONNE NUIT

BIS BALD

À BIENTÔT

GNÄDIGES FRÄULEIN

MADEMOI
SELLE

AUF WIEDERSEHEN

SALUT

GNÄDIGER HERR

a. lstau   ....................................
..... = .....................................

...........

b. sioobrn   ....................................
.. = .....................................

...........

c. aeammd   ....................................
= .....................................

...........

d. ttnbieô   ....................................
.. = .....................................

...........

e. eeevnnibu   .................................. = .....................................
...........
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LEKTION 1 – ALPHABET UND AUSSPRACHE

4 Buchstabieren Sie diese Feiertage laut unter Verwendung des französischen 

Alphabets – mit den Akzenten!

In Frankreich gibt 

es elf offizielle 

Feiertage; sechs 

davon sind religiöse 

Feiertage.

Auszeit

ô
ë

ûâ
êé

îè

Geschriebene Akzente des Französischen  (Les accents français)

ç

Einige französische Feiertage  (Quelques fêtes françaises)

Pâques [pak] Ostern

Noël [no-äl] Weihnachten

la Pentecôte [la pañt-ko‣t] Pfingsten

la Fête nationale  

[la fät na-ßjo-nal]
Tag der Erstürmung der 

Bastille (14. Juli)

la fête des Mères / Pères

[la fät de mä‣r/pä‣r]

Mutter-/Vatertag
(la mère Mutter, le père 

Vater, la fête Fest, Feiertag)

l’Épiphanie [le-pi-fa-ni] Dreikönigstag

la fête du Travail

[la fät dü tra-waj]
Tag der Arbeit

la Toussaint [la tu-ßäñ] Allerheiligen

a. P-Â-Q-U-E-S

b.  N-O-Ë-L

c.  P-E-N-T-E-C-Ô-T-E

d.  É-P-I-P-H-A-N-I-E

e.  P-È-R-E-S

Bestimmte französische Vokale tragen Akzente, die anzeigen, wie der Vokal 

ausgesprochen wird:

•  Der accent aigu [ak-ßañt e-gü] ´ steht auf dem e (é) und markiert dieses als helles [e] "lesen".

•  Der accent grave [ak-ßañt graw] ` steht meist auf dem e (è). Er steht für die 

Aussprache [ä] [kennen]. Er kann auch auf a oder u vorkommen und ermöglicht eine 

Unterscheidung zwischen ähnlich geschriebenen Wörtern (à nach, zu ≠ a er/sie/es 

hat).
•  Der accent circonflexe [ak-ßañt ßir-koñ-fläkß] ^ kann auf a, e, i, o und u verwendet werden 

und verändert die Aussprache geringfügig. Zerbrechen Sie sich als Anfänger darüber 

vorerst nicht den Kopf!

•  Das tréma ¨ weist darauf hin, dass ein Vokal getrennt vom vorhergehenden ausgesprochen 

wird: Noël [no-äl] Weihnachten.

•  Das cédille [ße-dij] ist ein kleiner Haken unter dem Buchstaben c (ç). Es signalisiert, dass 

die Aussprache [ß] lautet: ça das, dies.
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Deutsch als Fremdsprache

auf Russisch

auf Serbisch

auf Spanisch

auf Türkisch

auf Ungarisch

auf Polnischauf Niederländischauf Italienischauf Französischauf Englischauf Arabischauf Albanisch

Assimil-Selbstlernkurse gibt’s nicht nur für deutschspra-
chige Lerner, sondern auch für andere Muttersprachler. 
Diese Komplettkurse werden von unseren Kollegen in an-
deren Ländern konzipiert. So können wir für Ihre Kunden 
zahlreiche DaF-Kurse für Autodidakten mit unterschied-
lichsten Ausgangssprachen anbieten.

Was für unsere Fremdsprachenkurse gilt, trifft in glei-
chem Maße auf die DaF-Kurse zu. Auch sie folgen hin-
sichtlich Lernmethode, Inhalt, Aufbau und Progression 
dem Assimil-Prinzip und führen zur Niveaustufe B2. Sie 
erkennen das sehr gut an den folgenden Beispielseiten 
aus unserem Deutschkurs für Sprecher des Serbischen:

21 • einundzwanzig [ajnuntcvancih]

6 andere Länder, andere sitten (“Drugi ljudi (zemlje), drugi 

običaji”), što važi za jedne, ne važi za druge. U germanskim 

zemljama, osoba koja se javlja na telefon, pre nego što sazna ko 

ju je pozvao, kaže svoje prezime, a ponekad i ime. Veoma brzo ćete  

naučiti da cenite ovaj običaj jer, s jedne strane, ne morate da pitate 

6 sechste Lektion [zèkste lèkcjo:n]

Es ① ist noch nicht spät

 1 – Guten Morgen, Frau spielberg, wie geht es 

Ihnen ②?
 2 – Sehr gut, danke. Und Ihnen, Herr Schwab?

 3 – Es geht auch gut ③, danke.

 4 Sind die Kollegen ④ noch nicht da?

Izgovor
ès ist noH niht špè:t 1 gu:t’n morg’n frau špi:lbèrk vi: gé:t ès 

i:nen 2 zé:ª gu:t danke. unt i:nen hèr šva:p 3 ès gé:t auH gu:t 

danke 4 zint di: kolé:g’n noH niht da: 

Napomene
① es, lična zamenica za srednji rod u 3. licu jednine se takođe 

koristi uz bezlične glagole: es ist spät, kasno je, es geht, dobro 

je.
② Wie geht es Ihnen? Kako ste? doslovno znači “Kako vam 

to ide?”. Ihnen (velikim slovom) je dativ zamenice za učtivo 

obraćanje sie. Uskoro ćete dobiti dodatna objašnjenja. Za sada 

jednostavno zapamtite ovo veoma korisno pitanje sa odgovo-

rom: Gut, danke, und Ihnen? Dobro, hvala, a vi?

③ Nećemo vam sistematski ukazivati kada je red reči u srpskom 

drugačiji od onog u nemačkoj rečenici. Ali računamo na vas 

da na to pazite! Da vidimo primere: es geht gut, dobro je; es 

geht auch gut, dobro je takođe (“takođe dobro”); noch nicht,  zweiundzwanzig [cvajuntcvancih] • 22

6
s kim razgovarate, a s druge, ne rizikujete da neke stvari ispričate 

osobi kojoj nisu namenjene. A na kraju razgovora, nećete reći auf 

Wiedersehen, doviđenja, nego auf Wiederhören, do ponovnog 

čuvenja, što je i sasvim logično, zar ne?

 Šesta lekcija 6

još nije kasno

 1 – Dobro jutro, gospođo Špilberg, kako ste (kako 

vam ide)?
 2 – Vrlo dobro, hvala. A vi (a vama), g. Švab?

 3 – (Ide) Takođe dobro, hvala.

 4 [Zar] kolege još nisu tu? (Su kolege još ne tu?)    

Pojašnjenje izgovora
Naslov Slobodno raširite usne u veliki osmeh da biste dobro 

otvorili e u reči spät [špè:t]; ä je dug i otvoren samoglasnik.

1, 2 Poput finalnog d koje se izgovara kao [t], zvučni suglasnici b 

i g postaju bezvučni na kraju reči. Tako ćemo g u reči spielberg 

izgovoriti kao [k]: [špi:lbèrk], a b u reči schwab postaje [p]: 

[šva:p].

ne još (“još ne”). Primetili ste ovo? Ako jeste, svaka čast! A 

ako niste, imaćete drugu priliku već sutra!

④ die Kollegen, kolege, je množina od der Kollege, kolega. Za 

ženu kažemo die Kollegin, koleginica, i die Kolleginnen, 

koleginice. I jedna lepa vest: u množini, određeni član ima isti 

oblik za sva tri roda: die Männer, muškarci, die Frauen, žene, 

die Kinder, deca.



23 • dreiundzwanzig [drajuntcvancih]

6  5 – Nein, aber sie ⑤ kommen sicher gleich ⑥.

 6 Sie sind immer pünktlich im Büro. *

5 najn a:bª zi: kom’n zihª glajh 6 zi: zint imª puinktlih im buiro:

Napomene
⑤ Za treće lice množine postoji samo jedna zamenica: sie, oni/

one, a glagol ima isti oblik kao i infinitiv: sie kommen, oni/

one dolaze. Jedini izuzetak od pravila je: sie sind, oni/one su.

⑥ gleich, odmah, je sinonim reči sofort (v. lekciju 4).

Übung 1 – Übersetzen sie bitte!

❶ Guten Tag, Julia, wie geht es? ❷ Es geht gut, 

danke. ❸ Herr Schwab ist noch nicht da, er ist 

nicht pünktlich. ❹ Entschuldigen Sie, sind Herr 

und Frau Spielberg da? ❺ Nein, aber sie kommen 

gleich.

Übung 2 – Ergänzen sie bitte!

❶ On veoma kasni.

Es ist  . . . .   . . . . .

❷ Kolege sigurno odmah dolaze.

Die Kollegen  . . . . . .  sicher  . . . . . . .

❸ Kako si? – Veoma dobro, hvala.

. . .   . . . .   . . ? –  . . . .   . . ., danke.

❹ Zašto (oni) nisu tu?

Warum  . . . .   . . .  nicht da?

***

vierundzwanzig [fi:ªuntcvancih] • 24
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 5 – Ne, ali sigurno odmah stižu. 

 6 Stižu u kancelariju uvek na vreme.

 

rešenje vežbe 1

❶ Dobar dan, Julija, kako si? ❷ Dobro, hvala. ❸ G. Švab još 

nije došao (tu), kasni (nije tačan). ❹ Izvinite, da li su tu g. i gđa 

Špilberg? ❺ Nisu, ali stižu odmah. 

❺ Gospođa Špilberg je uvek tačna.

. . . .  Spielberg ist  . . . . .   . . . . . .
 . . . .

rešenje vežbe 2

❶  – sehr spät ❷  – kommen – gleich ❸ Wie geht es – Sehr gut –  

❹  – sind sie –  ❺ Frau – immer pünktlich 

***

Hallo, wie geht es Ihnen? Da li ste počeli da usvajate reči i 

kratke rečenice? Odlično! Nastavite da glasno ponavljate svaku 

rečenicu. Da biste utvrdili stečeno znanje, u narednim lekcijama 

ćete pronaći sve s čim smo se do sada sreli.

Übersetzung
Dank der wörtlichen Über-
setzung in Klammern können 
Sie die Bedeutung neuer 
Wörter sofort erschließen. So 
wird auch die Struktur der 
Zielsprache klarer.

Text der Lektion
Authentische Texte mit 
kurzen praxisnahen Sätzen in 
Dialogform ermöglichen Ihnen 
einen ersten Kontakt mit der 
Zielsprache.

Anmerkungen
Sie vermitteln in Kürze wichtige 
Infos zu den Lek tionssätzen  
und beinhalten hauptsächlich 
Erklärungen zu Aussprache, 
Wortschatz und Grammatik.

Aussprache
Keine internationale Laut - 
schrift, sondern eine verein-
fachte Lautschrift, basierend 
auf Lauten, die Sie aus Ihrer 
Muttersprache kennen. So 
können Sie sofort mit dem 
Lernen beginnen.

Lösung der Verständnisübung
 Hiermit können Sie Ihre 
Fortschritte direkt überprüfen.

Lösung der Lückentextübung
Auch hier finden Sie die 
Lösung direkt auf der 
gegenüberliegenden Seite. Sie 
wird nicht am Ende des Kurses 
"versteckt".

Lückentextübung
Lassen Sie Ihr Kurzzeitge-
dächtnis ein bisschen arbeiten 
und finden Sie die passenden 
Wörter. Damit es Ihnen leichter 
fällt, haben wir einen Punkt 
pro fehlendem Buchstaben 
eingesetzt. 

Verständnisübung
Hier finden Sie bereits be- 
 kannte Wörter und Satzstruk- 
turen in einem neuen Zusam - 
menhang vor. So können Sie 
kontrollieren, ob Sie Wörter 
in verschiedenen Kontexten 
wiedererkennen und richtig 
verstehen.

NEU
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Englisch
ohne Mühe

Französisch
ohne Mühe

Italienisch
ohne Mühe heute

Koreanisch
ohne Mühe

Bulgarisch
ohne Mühe

Griechisch
ohne Mühe

Spanisch
ohne Mühe heute

Rumänisch
ohne Mühe

Russisch
ohne Mühe heute

Kroatisch
ohne Mühe

Persisch
ohne Mühe

Polnisch
ohne Mühe

Schwedisch
ohne Mühe

Amerikanisch
ohne Mühe

Chinesisch
ohne Mühe

Dänisch
ohne Mühe

Finnisch
ohne Mühe

Hindi
ohne Mühe

Indonesisch
ohne Mühe

Japanisch
ohne Mühe

Latein
ohne Mühe

Niederländisch
ohne Mühe heute

Norwegisch
ohne Mühe

Portugiesisch
ohne Mühe heute

Tschechisch
ohne Mühe

Türkisch
ohne Mühe

Ungarisch
ohne Mühe

Vietnamesisch
ohne Mühe

32 Fremdsprachen – verschiedene Niveaus
Sprachkurse für Anfänger und Wiedereinsteiger – Niveau A1–B2

Arabisch
ohne Mühe heute

Unsere 
TOP
14

Brasilianisch
ohne Mühe

Russisch
in der Praxis

Spanisch
in der Praxis

Englisch
in der Praxis

Französisch
in der Praxis

Italienisch
in der Praxis

Diese Aufbaukurse führen Sie über die fließende Konversation hinaus quer durch alles, was die Welt 
dieser Sprachen interessant macht, zu einer natürlichen Verwendung umgangssprachlicher Feinheiten 
und Besonderheiten.

Weitere Sprachkurse für Fortgeschrittene – Niveau B2– C1

NEU

Alle Bücher auch in Kombination mit  Tonaufnahmen 
erhältlich. Preise und Details im aktuellen Katalog.


